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does not meet the case ; the interpretation of particular passages 
is not indeed the grammarian's work, but no function of the syntac- 
tician is more important than the clear definition of the various func- 
tions of the several forms and constructions. Despite these defects, 
however, the English translation of Blass is to be recommended as an 
excellent book, on the whole better adapted than any other to the use 
of most students. This being the case, it is the more to be regretted 
that the publishers have seen fit by the expedient of printing it on very 
heavy paper to make it a large book and put upon it a high price. 
The paper and the price ought to be reduced by one-half. 

Ernest D. Burton. 
The University of Chicago. 

Die Worte Jesu, mit Beriicksichtigung des nachcanonischen jtidi- 
schen Schrifttums und der aramaischen Sprache erortert. 
Von Gustaf Dalman, a. o. Professor der Theologie in Leip- 
zig. Band I, Einleitung und wichtige Begriffe, nebst Anhang: 
Messianische Texte. T Leipzig : J. C. Hinrichs'sche Buchhand- 
lung, 1898. Pp. xvi+320. M. 8.50. 

The author is well known as a specialist in the post-biblical litera- 
ture of the Jews. In the book before us he attacks the problem of the 
original form of Jesus' sayings. There are, in fact, two problems. One 
concerns the teachings of Jesus as he himself uttered them ; the other 
concerns the form in which these teachings first obtained written cur- 
rency. The answer to one question does not necessarily determine the 
other. Probably it is now agreed that Jesus spoke Aramaic, which was 
the language of his province and his age. But this being conceded, it 
does not necessarily follow that the first written logia were in this lan- 
guage. The literary language of the Jews was Hebrew, even after 
Aramaic had become the language of common life. The first oral 
preaching of the apostles was indeed in the current tongue. But as 
a mediaeval writer, even when speaking Italian, could conceive of no 
literature except in Latin, so the first Christian writers might regard 
Hebrew as the only fit vehicle for their written account. The words of 
Jesus in the gospels do show undoubted analogies to the literary forms 
of the Old Testament. This has been pointed out by Professor Briggs, 
whose work does not seem to be known to our author. 

On the other hand, Hebrew was not the exclusive literary language 

1 For the use of students the Messianische Texte aus der nachkanonischen Littera- 
tur are also sold separately (pp. 31 ; M. 0.50). 
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of the Jews. Before our era there were Aramaic books in circulation 
— the Aramaic sections of the Old Testament are sufficient evidence. 
We have reason to suppose that the earliest gospels were not intentional 
literary efforts, but rather the record of apostolic tradition as it had 
already received oral fixation. It would be rather surprising that the 
first reporters of this oral teaching should feel constrained to translate 
it into Hebrew. Into the details of the argument we cannot here enter. 
The position of our author is this : An Aramaic original is incontro- 
vertible for the words of Jesus, but for these alone ; this fact, however, 
implies the right and the duty of inquiring for the exact form of these 
words, and for the exact sense which in this (Aramaic) form they con- 
veyed to the Jewish hearers. 

The plan of the work is easily developed from this intention of the 
author. After an introduction which discusses the prevalence of Ara- 
maic as the language of the time of Christ, the author takes up the 
important conceptions of the New Testament. Such conceptions are 
expressed in the terms " kingdom of heaven," " the coming age," " eter- 
nal life," "the son of man," "the Messiah." In regard to each of these 
the author gives us Jewish usage, as it is illustrated in the apocrypha, the 
Targums, and the talmudic literature. This usage is then compared 
with what we find in the New Testament. Critical comparison of the 
data of the different gospels is often necessary, and there can be no 
doubt that Jewish usage will often help us to decide the original form 
of a logion which is variously reported. 

It has been supposed that the variants in the gospel accounts would 
enable us to determine the language of the original logia. That would 
be original which would in translation give both Greek readings. In 
the near relation of Hebrew and Aramaic, however, it is extremely diffi- 
cult to find cases that argue positively for one as against the other- 
The author's discussion shows but two instances where the Greek phrase 
comes from an Aramaic more naturally than from a Hebrew source. 
These are both found in the gospel of Mark. Curiously enough we 
find that some expressions in the gospel of Luke can be more readily 
accounted for by supposing a Hebrew original. We are tempted to 
suppose that Mark drew from Aramaic tradition, while among the num- 
erous sources which Luke mentions some were Hebrew accounts of the 
life of Jesus. 

The book contains much interesting material. I may refer to the 
discussion of the phrase "kingdom of heaven," and also to the treat- 
ment of the title "son of man." The latter has occasioned a new 
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investigation of the subject by Wellhausen, 2 with serious modification 
of his formerly published theory. The indebtedness of Wellhausen is 
rather negative than positive, and he now avows that Jesus could not 
have applied the title to himself either with or without Messianic inten- 
tion. 

The Messianic texts of which a separate edition is announced 
embrace selections from the Sibylline books, the Psalms of Solomon, 
Enoch (in translation), Baruch, Fourth Ezra, the Shmone Esre, and 
other liturgical texts. Henry Preserved Smith. 

Amherst College, 

Amherst, Mass. 



Kritisch-exegetischer Kommentar uber das Neue Testament. 
Begriindet von H. A. W. Meyer. Gottingen: Vandenhoeck 
& Ruprecht. 

Abtheilung I, i. Das Matthaus-Evangelium. Von der 7. Auf- 
lage an neu bearbeitet von Dr. Bernhard Weiss. 9. Auflage, 

1898. M. 7; bound, M. 8.50. 

Abtheilung IV. Der Brief an die Homer. Von der 6. Auflage 
an neu bearbeitet von Dr. Bernhard Weiss. 9. Auflage, 

1899. Pp. iv + 614. M. 8; bound, M. 9.50. 

Abtheilung VII. Der Brief an die Galater. Von der 6. Auflage 
an neu bearbeitet von Dr. Friedr. Sieffert. 9. Auflage, 
1899. Pp. x + 366. M. 5; bound, M. 6.50. 

The second edition of Weiss' revision of Meyer's commentary on 
the gospel of Matthew (eighth of Meyer), published in 1890, exhibited 
many striking modifications of the old master's work, in the way of 
typographical arrangement and excision of material which was either 
obsolete or more properly belonged to books on dogmatics and the life 
of Jesus, as well as in a fresh handling of exegetical questions involv- 
ing the synoptic problem. In Weiss' new and third edition of Meyer 
we have what is confessedly little more than a reprint of the edition of 
1890. He stays his hand from any further pruning, and emphasizes 
in a new preface his high appreciation of Meyer's rich contributions, not 
only to linguistic and grammatical interpretation, but especially to the 
history of the exegesis of this gospel, which often enough is flippantly 
characterized as mere ballast. 

2 See the sixth part of the Skizzen und Vorarbeittn (Berlin, 1899), and the review 
by Schiirer in the Theol. Literaturzeitung, June 10, 1899. 



